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Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DlAIiA-SZAPPAHHAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet hasznai, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A múlt 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémbpi kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépítőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tiszteleltei Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-pudcr és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagol. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barálnőimé, ugy több ren­
delést várhat tőlem, mert nagy az is­
meretségem hölgyek közölt. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né­
hány hét előtt, most a Diana-szappan­
nal mosdom, atlóT teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözletlel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. i 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) '1 _ _ _ 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-cl*ém (csak éjjeli használatra).. '..1 „ „ 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan _ ~ _ _ _ _ _ •_ •_ 1,1;'L:Í _'• 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diána-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) 1 kor. 50 fill. 
Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a - központból: 

Erény! Béla mmtto, Budapest RöroWírút 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

l i *K 
Fr«nklin-Tireul»t nyomdája, Budapest, I V , Egyetem-utaM *. 
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8. SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyelem-utcza 4. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 19. 
Epyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

Egész évre _ — 20 korona. A «Világkróniká>--vM 
Félévre „ __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A «MAGAS P0RTA» PUSZTULÁSA. 
Konstantinápoly, február 7. 

A
LIG EGY ÉVVEL a világszép Csiragan-palota 
leégése után, február 6-ikán csaknem tel­

j esen megsemmisült a török főváros egy 
másik nevezetes épülete, mely «Magas Portan 
vagy nFényes Kapu» néven már rég szerepel 
a történelemben és a napilapok politikai rova­
taiban. Nagy hirét azonban nem építészeti 
kiválóságának vagy belső pompájának köszön­
hette. Hatalmas főbejáratán kívül (melyet kü­
lönben néhány évtized óta már nem is hasz­

náltak), nincs semmi megcsodálni való rajta. 
Sztambulnak a Szeráj-hoz, a régi szultáni rezi-
dencziához közel eső részén, menedékes terü­
leten fekszik, felső része földszint, alsó része 
oszlopsoron nyugvó kétemel et. A figyelmet 
legfölebb csak nagy terjedelme keltette volna 
föl a turistákban, az idegenvezetők azonban 
nem mulasztották el megadni a fölvilágosítást, 
hogy ebben az épületben székel a birodalom 
központi hatalma. 

A törökök Bab-Aali-nak nevezik, a mi fényes 
kaput jelent. Ezt a szót, átfordítva Sublime 
Porte-ra, az európai diplomáczia a múlt szá­

zadban azonosította a török kormány fogalmá­
val, s innen ered, hogy ma is a «Portát» szo­
kás emlegetni, ha a hivatalos Törökországról 
van szó. Bégebben, a XIX. század előtt «Divan» 
volt a kormány neve, így találjuk a mi törté­
neti Írásainkban is. 

Ez az épület tehát össze van forrva az oz­
mánság és az európai diplomáczia történeté­
vel. A legújabb korig benne összpontosult az 
államélet minden ága, a hadügyminisztériumot 
ós az admiralitást kivéve. Fennállása óta sok 
millió ügybajos ember fordult meg tágas 
folyosóin, s még most is, mikor csak a nagy-
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vezérség, meg a bel- és külügyi minisztériu­
moknak szolgált otthonul, érdekes látványt 
nyújtott a ki- és beözönlők tarka sokasága. 
Elegáns európaiak mellett látni lehetett a kü­
lönböző várótermekben kóczos tatárokat, bur­
nuszos arabokat, nagysüvegű perzsákat, min­
denféle egyenruhájú tiszteket, turbános egyházi 
férfiakat ós nem ritkán még nőket is, bebur­
kolva az idomtalan feredzsébe és eltakarva az 
arczot fölismerhetetlenné tevő jasmakkal, — 
többnyire özvegyeket vagy száműzöttek és be-
börtönözöttek feleségeit. 

A «Magas Porta» sok viharos eseményt ért 
meg. Valahányszor a janicsárok föllázadtak a 
szultán ellen, a Portán is folyt a vér, a vad 
zsoldos nép legyilkolta az ott lakó nagyvezért. 
II. Mahmud szultán hires nagyvezére, Bajrak-
dor pasa azonban, kinek neve fényes betűkkel 
szerepel Törökország reform-törekvéseiben, nem 
hagyta magát meglepni. Három napig állott 
ellen szolgáival a janicsároknak, s végül az 
épület egyik sarkában álló lőporraktárba zár­
kózva, az egész palotát levegőbe röpítette. Ez 
1808-ban történt, s utána újból föl kellett 
építeni a Bab-Aalit. Húsz ev múlva egy nép­
lázadás alkalmával, mely Damad Ibrahim pasa 
nagyvezér ellen tört,ki, a palota ismét leégett. 
Addig az épület legtöbb része fából volt, most 
egészen kőből építették. Az utolsó megpróbál­
tatást két év előtt, 1909 április 24-én állotta 
ki, a mikor az Abdul Hamid által az ifjú-
törökök ellen föllázított helyőrség egy csapata 
itt vonta meg magát és az okkupáló sereg 
kénytelen volt ágyúztatni a felső bejáratot. 

Mint a Csiragan-palotának, a Magas Portá­
nak a pusztulását is a felügyelő személyzet 
gondatlansága okozta. Hajnali órákban az 
egyik szolga szobájában parázs hullott le a 
szőnyegre a mangálból, a födetlen rézedény­
ből, melyben faszenet égetnek melegítés czél-
jából. Mire jó sokára megjelent a tűzoltóság, 
már lángokban állott a palota nagyobb része 
és csak a két oldalszárnyat, hol a nagyvezér-
ség és külügyminisztérium helyiségei vannak, 
sikerült megmenteni. Az anyagi kárnál érzé­
kenyebb veszteség a belügyminisztérium iratai­
nak elpusztulása. 

A főkapu, a Bab-Aali sértetlen maradt és 
a kormány elhatározta, hogy a leégett része­
ken modern új palotát emeltet. A «Magas 
Porta» tehát tovább fog szerepelni, a meg­
ifjodott Törökországhoz méltó szellemben. 

B.A. 

TI VILÁGJÁRÓ, BOLDOG VÁNDOROK!... 
Pálmás örök nyár fényéről regéltek, 
Ti világjáró, boldog vándorok . . . 
S úgy csalogattok: én is arra térjek, 
Borongó lelkem ott majd nem borong. 

Pálmás örök nyár ragyogó világa 
Lesz lelkem is, ha utam arra visz. 
Úgy öltöznek ott bűvös ragyogásba 
Az ezredéves márványromok is. 

Csak hallgatom a csábító beszédet 
S száll lelkem... Ám más táj, a merre jár. .. 
Zord észak bércze egykor fényben égett. .. 
Hejh, az a fény! Hejh az a régi nyár! 

Ott szállt el akkor az a perez felettem, 
A melyben e föld legszebb volt nekem. 
E perczet s üdvét már rég eltemettem, 
De az a fény még felgyúl lelkemen . . . 

Egyetlen emlék... Emlékek királya : 
Mily napkorona ! . . . Alkonypir-palást!... 
Pálmás örök nyár minden ragyogása 
Nem bűvölhet rám immár ily varázst. 

Most már az a bérez sem ! Ha rajta állnék, 
A lelkem ott is csak borongna tán . . . 
Ugy suhanna át rajta ezer árnyék, 
Felhők árnyéka a hegy homlokán... 

Csábíthattok már pálmás délvidékre, 
Gyúlhatnak fényre ott márványromok, 
Hiába e föld minden színe, fénye, 
Nincs más fény, csak mely a szívből ragyog! 

Telekes Béla. 

VASÁBNAPI UJSÁG-. 

ROBINZON. 
Mint hajótörött, kit messze dél szigetjén 
Sorsa urává tett egy kis világnak, 
Hol nincs idő, se bér, csak bús örök harcz... 
S ki száz romlástól védi szűkös odvat, 
A hol pár féltett kincsét rejtve őrzi, 
S bús alkonyórán csendes holdas estén 
Tengert bámulni űl a parti szirtre; — 
így ülök én a Béke bús szigetjén 
Melynek lidércze az én bús Szerelmem 
Ki hozzám simul, — de soha meg nem ismer, 
Nem láthat már, mert hozzám oly közel jött, 
Csak néha nap, ha élet és halál közt 
Mint bús Bobinzon, ki ur csendes szigetjén 
Tengert bámulni a part szirtjére ülök, 
Álmodni egy szent el nem ért világról 
S álmaimból bús rimek fakadnak, . 
Messzi partok szent harmóniái 
S borús szemem nehéz könnye csordul, 
Ilyenkor döbbent néma félelemmel 
Bámul felém a szigetem lidércze 
S hozzám hajol, hogy szomorú szivemnek 
Messziről jött bánatát megértse. 

Dutka Ákos. 

A BARDÓCZI ZUG KALANDORAI. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

VII. FEJEZET. 
Rosz hírek hazulról. 

Mikor Morkoláb zászlótartó a gyűlésről haza­
felé tartott s Tardy Leó főhadnagy és Bardóczy 
Jób hadnagy lakása felé közeledett, egyszerre 
csak nagyot ugrott örömében. 

— Itthon van Morzsa! — mormogott magá­
ban elégedetten. 

Az említett lakásból ugyanis egy vékony 
tenorhang keservesen fújta a pribóczi nótát: 

A pribóczi temetőben 
Elaludtam az erdőben... 

A hosszú zászlótartó megállott és elfacsaro­
dott szívvel hallgatta a hazai nótát. Nagyot só­
hajtott és rósz sejtelmek fogták el. Ki tudja, 
micsoda rósz híreket hozott a gyerek! Be is 
rontott rögtön hozzá és így szólt: 

— Isten hozott, Morzsikám, az Ég áldjon 
meg, ne fújd olyan keservesen, mert meghasad 
a szivem. Csak nem sülyedt el a bardóczi völgy, 
hogy így el vagy szontyolodva? 

A csöpp honvéd keserveset szusszantott és 
elkomorodott arczczal így felelt: 

— Bizony, testvér, nem hoztam jó híreket... 
A te famíliádban különben nincs semmi baj, 
de egyebütt . . . Na, de majd rátérünk erre is, 
most csak annyit, hogy ugyan jól gondját vi­
selted az én tisztjeimnek, a míg otthon vol­
tam. Hiszen megeszi őket, szegényeket, a pi­
szok. 

Morkoláb büszkén felelt: 
— Tudod, Morzsa, én ehhez nem értek, én 

zászlótartó vagyok. 
— Ha az vagy is, az se csak abból áll, hogy 

az ember a zászlórúdjával agyonverje az ellen­
séget, ha pedig erre nincs alkalom, akkor ha­
nyattfeküdjék és sütkérezzék. 

— Pedig ennek így -kellene lenni, komám. 
A zászlótartó nem lehet olyan közönséges ka­
tona, mint a többi. 

— Persze hogy nem lehet, magam is ezt 
vallom, sőt mindenfelé hirdetem is, de azért 
a pribóczi tisztjeinkre egy kicsit ügyelhettél 
volna . . . Volt itt legény elég, a ki segíthetett 
volna neked a háztartás vezetésében és rend­
bentartásában. 

Idáig értek a beszélgetésben, mikor sebbel­
lobbal berontott Bardóczy Jób és Tardy Leó, 
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a kik nagynebezen várták Morzsát, hazai hírek­
kel megrakodva. Keblükre ölelték a fiút s egy­
szerre ostromolni kezdték. Ez azonban a barát­
ságot gyöngéden elhárította, aztán, a hogy 
dukált, sőt még annál is jobban, vagyis eltúlo­
zott katonai merevséggel szalutált, s mint a 
hogy a régi kapitulácziós katonáktól tanulta, 
hivatalosan jelentkezett ekképen: 

— Főhadnagy úrnak alásan jelentem, hogy 
Sipeki-Spitkó Balázs, a 9-ik zászlóalj negyedik 
századának közvitéze a zászlóaljhoz berukkolt. 

— Bendben van, fiam, és most beszélj ! • 
Tardy rögtön egy pint bort állíttatott az asz­

talra, a négy katona körülülte és diskurálni 
kezdett, vagyis áhítattal hallgatták, a mit 
Morzsa beszélt. Elmondta, hogy az egész vár­
megye ellenséges uralom alá került. Pribóczon 
olyan szélvihar volt, hogy egyszer pont éjfél­
kor a toronyban a harangok maguktól meg­
kondultak. Ettől kezdve mindenki el volt ké­
szülve a legroszabbra is. Sanyargatják a falu­
kat, mert sokan elmentek honvédnek. A Húr­
ban tót császári csapatjába pedig hiába keresik 
az embereket, oda még jó pénzért sem akar 
beállani senki. A faluban itt is, ott is sok ház 
le van zárva. A gazdája vagy elment a magya­
rokkal, vagy börtönben sínylődik. Az öreg Bar­
dóczy Jób úr háza Kis-Bardóczon le van zárva, 
a gazdája Debreczenben . . . 

— Pribóczról nem beszéltél még, Morzsa! — 
vágott közbe Tardy, — ne kerülgesd, akármi­
lyen rósz is, mondd ki. 

A kis katona részvéttel nézett főhadnagyára. 
— Nem titkolok el semmit, főhadnagy úr. 

Édesapjának, az öreg Tardy tekintetes úrnak 
el kellett menekülnie, mert tömlöczbe akarták 
hurezolni. 

— Hát az anyám! Az anyámról beszélj, 
Morzsa! 

— A tekintetes asszonynak nincsen semmi 
baja, odahaza ül a kastélyban. Az öreg botos 
ispán, Prokár, fölügyel a gazdaságra, rendben 
tartja a cselédeket, hát itt sincsen baj. De bi­
zony a hurbanista csapatok csináltak egy kis 
kárt . . . 

— A tót fölkelők? 
— Nem annyira a tót, mint inkább a cseh-

morva fölkelők. Fölégették a gazdasági épü­
leteket. 

— A mieinket ? — kiáltott ijedten Tardy. 
— Azokat. Még szerencse, hogy valami bá­

tor léleknek eszébe jutott az erdőből közéjük 
puskázni, különben még a Tardy-kastélyt is 
fölégették volna. így azonban megijedtek és 
hamar elkotródtak. 

Tardy Leó eltakarta arczát ós sóhajtott: 
— Szegény anyám, nem lett beteg az ijede­

lemtől? 
— Nem az, főhadnagy úr, bátor lelkű asz-

szony az. Még mosolygott is, mikor elmond­
tam, hogy a főhadnagy úr milyen jól érzi ma­
gát és milyen kitüntetésekben van része. Azt 
mondta, hogy: No, Morzsa, egészen megvigasz­
taltál. Azután irt egy hosszú levelet a főhad­
nagy úrnak s a lelkemre kötötte, hogy át­
adjam. 

— Szerencsétlen Morzsa, hát mért nem kez­
ded ezen? 

— Mert a tekintetes asszony azt mondta, 
először mondjak el szép sorjában mindent s 
akkor aztán annak a szép lengyelországi an­
gyalnak a levelével együtt adjam át az ő leve­
lét is a főhadnagy úrnak. 

— Miféle lengyelországi angyalról beszélsz 
és miért nem adod már ide azt a levelet is, te 
boldogtalan ? 

— Oh, a főhadnagy úr nagyon jól tudja, 
hogy kiről van szó. A mindnyájunk által any-
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nyira tisztelt ós imádott Borovszka Mária levele 
már régen ott hever Pribóczon a tekintetes asz-
szonynál, a ki persze nem tudta, hogy mi merre 
ténfergünk a hadjáratban, hát nem küldhette 
hamarabb a főhadnagy úrnak. 

— Idevele gyorsan, vagy a lelkedet is ki­
tépem ! — kiáltott Tardy Leó türelmetlenül. 

A szegény Morzsa azt hitte, hogy valami 
nagyon kedves szolgálatot tett szeretett fő­
hadnagyának. Egyszerre hoz neki levelet az 
édesanyjától meg a csudaszép menyasszonyá­
tól. Hát egyszerre csak azt látja, hogy az erős 
katona minden porczikájában remegni kezd és 
arcza halálsápadt lesz, a levél pedig kifordul a 
kezéből. Ez volt az a levél, a melyben a Szi­
bériába induló Borovszka Mária végső búcsút 
vesz Tardy Leótól. Mintha az egész világ ki­
fordult volna a sarkaiból, egyszerre összerop­
pant minden. Szerelem, dicsőség, életkedv, min­
den megsemmisült benne egy szempillantás 
alatt. Úgy érezte, mintha tiz másodpercz alatt 
valami rettentő nagy betegségen ment volna 
keresztül, a mely egyszerre minden erőt kifújt 
belőle. Odaadta Mária levelét Bardóczy Jóbnak> 
ő maga pedig vógigvetette magát az ágyon s 
tompa merevedettséggel nézett maga elé. Jób 
elolvasta a levelet, aztán odaült barátja mellé, 
megsimogatta a fejét, megfogta a kezét ós 
gyöngéden szólt: 

— Mit készülsz tenni? 
Leó megzavarodott tekintettel nézett reá, 

nem értette, hogy mit beszélnek hozzá. Arcza 
halálsápadt volt és szemei mint a lázas betegé 
ragyogtak. Néha, mintha valami rejtett sebéből 
éles fájdalommal meg-megcsurranna a vér, kí­
nosan nyögött. Ugy látszik, nehéz gondolatai 
valósággal fizikai fájdalmat okoztak neki. Bégen 
járta a csaták tüzét és minden reggel arra a 
gondolatra virradhatott, hogy talán ma éri meg 
halála perczét és így elveszítheti az imádott 
leányt. De ez a gondolot sohase okozott neki 
szenvedést. A maga veszedelme nem töltötte őt 
el gonddal, de most, hogy Máriát tudta vesze­
delemben, vad kétségbeesés rohanta meg szi­
vét. Csak egy vágy uralkodott benne, utána 
menni a lánynak és kiszabadítani őt veszedel­
mes helyzetéből. Világosan állott előtte, hogy 
egyebet nem tehet. Nem szökik meg a zászló­
tól, nem bújik el a csaták veszedelme elől, sőt 
talán nagyobb szolgálatokat tehet hazájának, 
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ha abba az ismeretlen országba hatol, a hol 
ismeretlen veszedelmek felhői tornyosultak a 
fiatal magyar szabadság elpusztítására. 

Bánézett Bardóczyra' és tompa hangon meg­
szólalt : 

-w Utána megyek, Jób. 
A jó barát megértette, hogy kiről van szó, 

mert ezalatt Tardyné levelét és Mária búcsúját 
már elolvasta, helyeslőleg biezczentett s csak 
ennyit felelt: 

— Veled megyek, Leó. 
— Köszönöm, — felelt egyszerűen Tardy és 

a két jó barát férfiasan megszorította egymás 
kezét. 

Tardy Leóba, a mint elhatározásával készen 
volt, visszatért az élet. Fásult idegei felenged­
tek, szive megtelt reménynyel. Még az éjjel 
Siroky kapitány elé terjesztették a dolgot, a ki 
magára vállalta, hogy Damjanichnál szabadsá­
got eszközöl ki nekik. Mikor végre késő éjjel 
hazatértek, Morzsát még mindég ébren találták 
Morkolábbal. A jó fiú tudta már, mi készül itt, 
a mit pedig nem tudott, azt, mint a hű kutya, 
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kitalálta. Azért hát egyenesen odalépett Tardy 
elé s így szólt: 

— Főhadnagy uram, én pedig halálra szé-
gyelném magamat, ha itthon hagynának. 

Tardy "meghatva nézett a kis legényre. 
— Tudod te fiú, hogy miről van szó ? 
— Ha nem tudok is mindent, de érzem, hogy 

most kezdődik az igazi veszedelem, ebben pedig 
ón a tisztjeimet el nem hagyhatom. 

A zászlótartó közbemordult a sutból: 
— Akkor is csak én rólam lehet szó, nem 

pedig rólad. 
Morzsa megvetőleg felelt: 
— Ész kell ide, fiam, nem erő. Főhadnagy 

uram, az Isten áldja meg, tudom, hogy Dam­
janich apánk engem nehezen ereszt el, de én 
azért mégis csak azt mondom, vigyenek ma­
gukkal, nem bánják meg. 

Tardy megölelte a fiút ós szólt: 
— Velünk jösz, fiú. 
Morzsa büszkén vetette föl a fejét és kiáltott: 
— És ha hetvenhét ördög avatkoznék a dol­

gunkba, mégis sikerülni fog. 
Azzal szeretettel az elbúsult Morkoláb felé 

fordult ós folytatta: 
— Te pedig ne lógasd a fejedet, pajtás, mert 

úgyis hiába. A zászlót Pribócz nem adhatja ki 
a kezéből, ha pedig te velünk jössz, okvetetlenül 
más kaparítja meg ezt a dicsőséget. 

Ebbe aztán Morkoláb is belenyugodott. 
Másnap a három vitéz Damjanichtól nyert 

szabadsággal hazautazott Sárosmegyébe. 
(Folytatása következik.) 

AZ OROSZ FORRADALMÁROKRÓL 
(Stepniak Sergius iró.1 

A közelmúlt napokban egy franczia napilap­
ban Hugnes Le Boux tollából érdekes czikk 
jelent meg az angol rendőrségről és az anar­
chistákról. E czikkben Le Boux röviden meg­
emlékezik Stepniak Sergius orosz forradalmi 
iró személyéről is. Stepniak egyénisége azon­
ban oly érdekes, hogy arról valamint a hely­
telenül nihilizmusnak nevezett orosz forradalmi 
mozgalmakról nem lesz tán érdektelen kissé 
bővebben megemlékezni. 

A regényíró Turgenieff Iván volt az, ki- a 
«nihilizmus* szót kitalálta. Eleinte e szót 
megvető értelemben használták, később azon­
ban a kigúnyoltak pártbüszkeségből, vagy tán 
jobban mondva daczból, magok is felvették. 

A tulaj donképeni nihilizmus egy bölcsészeti 
és kodalmi mozgalom volt, mely a hűbérség 
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megszüntetése utáni első évtizedben virágzott, 
azaz 1860. és 1870. között. Jelenleg majdnem 
teljesen eltűnt, s csak épen némi nyoma ma­
radt vissza. 

A nihilizmus alapelve, teljesen hiven adva,. 
az individualizmus volt. Egy szenvedélyes és 
hatalmas reactio volt ez, nem a politikai, ha­
nem az erkölcsi despotizmus ellen, mely sze­
rintük súlyosan nehezedett az egyéniség magán 
és benső életére. 

A nihilizmusnak el kellett tűnnie, mert hiány­
zott az erkölcsi alap, melyre felépülhetett volna. 
Hadat üzent a vallásnak, a családnak ós min­
dennek, a mi nem poziliv észre volt alapítva 
s végre oly messze terelődött, hogy a képtelen­
ségbe jutott. A művészetet, mint az eszményi-
ség nyilvánulását, a nihilisták teljesen meg­
vetették mindazzal együtt, a mi a szép iránti 
érzelmet felkölté. 

Egyike a dühöngő nihilistáknak ezen kedé­
lyes aphorismát dobta a világ elé: «Egy czipész 
többet ér, mint egy Raphael, mivel az előbbi 
hasznos dolgokat készít, míg az utóbbi készít­
ményei mire sem jók.» — Maga a természet, 
az orthodox nihilista előtt, nem volt más, 
mint egyszerű szállítója az anyagoknak íi vegy­
tan és a technológia részére. 

A nihilizmus kimúlta után a propagandista 
párt szervezkedett Oroszországban, eszményi 
eszközökkel óhajtva elérni egy általános forra­
dalmi fölkelést a czári despotizmus megtörésére. 
Ezen.c.zélt azonban elérni nem bírták s így 
eszményi terveikkel felhagyva, a Hétt mezejére* 
léptek s mint terroristák léptek fel az élet 
színpadán. Ez '1877—78-ban történt. 

Január 24-én 1878-ban dördült el Sassulitsch 
Verának emlékezetes lövése, melylyel egy ki­
hallgatás alkalmával Trepoff tábornokot halálra 
sebesíté. Két hónap múlva az esküdtszék Sas-
sulitschot felmenté, a mi azonban Oroszország­
ban nem azt jelenti, hogy az illetőt szabad­
lábra helyezik, mert közigazgatási úton de­
portálják a felmentett egyént Szibériába. Sas-
sulitschot azonban Szibériába szállítása előtt 
barátai megszöktették s egyideig Svájczban, 
majd Angliában tartózkodott. 

1Ö78. augusztus 16-án szúrta le Stepniak 
Sergius Metzenzeff tábornokot, tehát öt hó­
napra Sassulitsch felmentése után es megme­
nekült. 

Azon olasz nyelven megjelent könyvben, a 
melyet Daudet Alfonz adott át Le Rouxnak, 
s a melynek czíme: La sotterrania liussia 
(A földalatti Oroszország) s a mely könyvet 
Le Roux franczia nyelvre, e sorok irója pedig 
magyarra fordított, Stepniak Sergius így ir 
a terrorizmus terjedéséről. 

«Ezen naptól kezdve (1878 augusztus 16.) 
óriási léptekkel haladt elő a terrorismus, erő­
ben és térben növekedve, hogy abban a bor­
zasztó párbajban azon emberrel végezzen, ki 
a despotismus megtestesültsége volt.» 

«Három ízben küzdöttek az ellenfelek ember 
ember ellen. És három izben akará a sors, 
hogy a terrorista győzessék le. Solowieff me­
rényletét Hartmanné követé, ezt a borzasztó 
robbanás a téli palotában, mely mindent felül­
múlni látszott, mit a képzelet ördögiességben 
kitalálni birt. De a márczius 13-ika felülmulá 
ezt is. Ismét találkoztak az ellenfelek és ekkor 
földre rogyott a mindenható császár, egy szét­
hasadt hulla . . . » 

«A terrorista rettenetes párbajban, mely oly 
sok áldozatba került, győzött. Egy egész térden 
fekvő nép között egyedül emelte föl büszke 
fejét számtalan villámtól körül czikkázva, de 
lesújtva soha . . . » 

Stepniak Sergius az orosz hadseregben szol­
gált mint kapitány egy műszaki csapatnál s 
katonai szaklapokba irott dolgozataival, melyek 
irodalmilag is magas színvonalon állottak, fel­
tűnt s csakhamar a vezérkarban foglalt helyet. 
Szabadgondolkodásáért azonban gyanúba keve­
redett és távoznia kellett az orosz hadseregből. 
Ekkor minden tehetségét arra fordította, hogy 
egy országos felkelést szítson. Népies füzeteket 
adott ki a titkos nyomdákban, legjobb barátja 
pedig, Stefanoivüsch Jakab többed magával 
a nép közé vitte tanításait és éjjeli összejöve­
teleken felolvasta a parasztoknak. A felkelés 
azonban csak részben sikerült, mert idő előtt 
a hatalom tudomására jutott és Stefanowitsch, 
Deutsch és Bochanowsky börtönbe kerültek 
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Dr. Szűcs András, a helyiérdekű vasúti osztály máso­
dik osztályvezetője a kereskedelmi minisztériumban, 

most neveztetett ki osztálytanácsossá. 

Kiewben, a honnan azonban sikerült meg­
szökniük. ; ' 

Stepniak Metzenzeff megölése után Svájczba 
menekült és ott irta meg a Földalatti Orosz­
ország, Az orosz paraszt, Oroszország a czá-
rok alalt és sok más munkáját, a melyek azóta 
az összes művelt európai nyelvekre le vannak 
fordítva. 

Stepniak Svájczból akkor távozott, midőn az 
1880-as évek vége felé az anarchista merény­
letek (Eavachol, Vailland stb.) folytán az idegen 
gyanús elemeket Francziaországból kiutasítot­
ták s azok legnagyobb része a Svájczban ütött 
tanyát. Tény, hogy a helyzet akkor a Svájcz­
ban az idegenekre megrosszabbodott, mert 
nemcsak a svájczi, de a külföld más államai­
nak a rendőrsége, kiktől egész Svájcz hemzseg, 
folyton szimatoltak. 

Stepniakkal majdnem egyidőben hagyták el 
a Svájczot a többi orosz terroristák és pedig 
Krapotkin Péter herczeg, Tserkeroff herczeg, 
Sassulitsch Vera és még többen. Ők alapítot­
ták meg Londonban a iThe russian free 
Press-t (Az orosz szabad sajtót), mely London 
nyugati részében volt Hammershmidt előváros­
ban az Auguslus Road 15. számú kétemele­
tes házban. 

1895 július 21-én vette e sorok irója Step­
niak levelét, a melyben őt magához hívja. Step­
niak ekkor ugyancsak Hammershmidben la­
kott a gyönyörű Bedford Parkban, a Woodstock 
Road 45. sz. alatt egy rendkívül szép nyaraló­
ban, melyet egyedül lakott nejével és két kis 
gyermekével. A hagyományos teázás közben 
értesültem tőle jövő terveikről, a nemzetközi 
propagandához fűzött nagy reményeiről. Később 
elsétáltunk a Bedford Parkon át az Augustus 
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Road 15. szám alá, hol bemutatta a nyomdáju­
kat. A földszinten két, nagy szobában voltak 
elhelyezve a már kész nyomtatványok, könyvek, 
újságok és röpiratok, lent a világos és padló­
zott pinczében voltak a szedőszekrények, a 
melyek körűi mintegy nyolcz férfi és egy nő 
szorgoskodott. Mind intelligens, tanúit úri-
embere'i. Volt köztük egy tanár, egy bölcsész 
ós két orosz újságíró. Ott mutatott be Step­
niak Krapotkin Péternek és másoknak, kik 
mind orosz menekültek voltak. A nyomda mel­
lett volt a konyha, mély felhúzó készülékkel 
volt ellátva az emeleti ebédlőbe. A második 
emeleten lakások voltak. 

Feltűnt a nyomdában három nagy láda, mely 
színültig volt nyomtatványokkal. 

— Hova küldik ezeket a ládákat ? — kérdem 
Stepniákot. 

— Oroszországba, —\ felelte a legtermészete­
sebb hangon. Midőn ; látta csodálkozásomat, 
mosolyogva mondta: «Ezeket nem bontják fel 
sem a határon, sem Szt. Péterváron, de még 
Kiewben sem, mert mindenütt vannak híveink 
a hivatalnokok között s titkos,jelünkről már 
tudják, hogy mi küldjük.» 

Félévi londoni tartózkodásom alatt hetenként 
meglátogattam Stepniákot s érzékenyen búcsúz­
tam el tőle, nem gondolva, hogy néhány hó­
nap múlva, karácsony estéjén, mily tragikus 
vég éri a legagilisabb orosz forradalmi irót. 

Könyvet olvasva haladt a metropolitán vasút 
vágányai között s nagyon elmélyedt az olva­
sásban úgy, hogy nem hallotta az alagútból 
kirobogó vonat dübörgését, sem a vészfüttyöket 
s a gép halálra gázolta őt. Sz. A. 

ORSZÁGOK BANKÁRJA. 
— Rothschild Alfonz báró halála alkalmából. — 

Európának egyik legnagyobb és érvényesü­
lésének módjában leghatalmasabb vagyona száll 
ismét apáról fiúra a bécsi Rothschild Alfonz 
báró halálával. E vagyon eredetéről legendák 
szállnak. De mesénél, legendánál értékesebbek 
azok az igaz történetek, melyek a Rothschildok 
emelkedésének nyugvópontjait jelzik. A hagyo­
mány a legrégibb ismert Rothschildról, a ki 
megbecsülte s felvette a földről a gombostűt 
is : csak hasonlat, szimbolikus értelmű törté­
net a takarékosságról. Rothschild Mayer Am-
schel (Anzelm), az első nagy Rothschild, rab­
binak készült és frankfurti bankár lett. Sze­
gényen kezdte, de istenadta tehetségével és 
szorgalmával annyira vitte, hogy fejedelmi 
udvarok bankárja lett s tiz millió tallérnyi 
kölcsönnel segített a dán királyi udvaron. íme, 
az üzleti szellem. A bécsi Rothschildok renn-
gassei palotájában van két festmény, melyek­
nek egyike azt a jelenetet örökíti meg, mi­
kor I. Vilmos hesszeni választófejedelem, Nagy 
Napóleon elől menekülve 1806-ban, a már 
öregedő Rothschild Mayer Anzelmre bizza rop­
pant magánvagyonát. A másik képen az idő­
közben elhalt Rothschild fiai, atyjuk rendel­
kezéséhez képest, átadják a választófejedelem­
nek a millióit kamatjaival és kamatjainak 
kamatjaival. Az üzleti siker fontos biztosíté­
kai a hűség és a becsületesség. 1815 június 
18-ikán volt .a Waterlooi ütközet, melyben 
Wellington és Blücher egyesült seregei legyőz­
ték I. Napóleont. E világesemény kibontako­
zását emésztő kíváncsisággal nézte a csatatér 
közelében egy messze földről jött egyszerű 
polgári ember: Rothschild Náthán, az első 
londoni Rothschild. Mikor az ütközet végzetes 
fordulójához jutott, s már látta a végét, min­
den hadifutárnál előbb és gyorsabban, váltott 
lovakkal, lóhalálában, a szárazföld határára 
sietett, átkelt a csatornán, Londonba érkezett, 
hol még nem tudott senki semmit Waterloo­
ról, egyedül csak ő; megjelent a tőzsde ter­
mében, mint a ki épen bankházának irodájá­
ból jön; a terem egyik oszlopához támaszko­
dik, élő képe a bánatnak és reményvesztett-
sógnek — ő, a ki tudója volt már a nagy 
eseménynek. S e napon kötött üzletei vetik 
meg alapját a londoni Rothschild-ház világra­
szóló nagyságának. E sorsfordulatot a nagy 
alkalom felismerése idézi elő s a törhetetlen 
akaraterő, mely ez alkalmat javára hajtja. 

Rothschild Mayer Anzelm utódai négy kü­
lönböző ágon virágzanak Európában. Négy 
Rothschild-ház van, melyeket székhelyök sze-
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rint a bécsi, londoni, frankfurti és párisi 
Rothschildok nevén emlegetnek. Innen-onnan 
küenezven esztendeje valamennyien az osztrák 
bárói méltóságot viselik. Rothschild Nathaniel 
Mayer báró, a londoni ház mostani feje, Roth­
schild lordnak is mondhatja magát, mert 
1885 óta peer, az angol felsőház tagja. Mel­
lesleg szólva, a konzervatív lordok közé tar­
tozik, egyik leghatározottabb ellenfele a most 
kormányon levő szabadelvű Asquith-kabinetnek. 

A család bécsi ága a múlt század elején 
költözött Frankfurtból az osztrák fővárosba. 
Megalapítója, Rothschild Salamon Mayer, jó 
ideig még annyira nem volt bécsi, hogy letele­
pedési engedély nélkül még házat sem vehe­
tett magának. De összeköttetései az osztrák 
főrangú körökkel elég hamar megszerezték szá­
mára a polgárjogot, üzleti szelleme, a család 
összeköttetései s a családi hagyományok hű 
követése a vezető szerepet a bécsi piaczon. Az 
ő egyenes utóda volt a bécsi Rothschild-ház 
most elhalt feje: Alfonz báró, ki a Rothschil­
dok hatalmát ós tekintélyét az eddiginél is 
nagyobb magasságokig emelte. Pedig e férfiú 
lelki tulajdonaiból hiányzott az üzleti buzga­
lomnak az a lángoló heve, mely elődeinek 
egyik legfőbb tulajdona volt. 1874-ben, a nagy 
pénzügyi válság után, mikor atyjának végren­
deleti intézkedése értelmében átvette a bécsi 
czég vezetését (noha nem ő volt a család első­
szülöttje), nagy pénzügyi nehézségek leküzdé­
sének feladata várt reá. A bankárságot a ham­
burgi Behrend-féle bankházban tanulta meg; 
annak is főképen azt a magasabb rendű faj­
taját, mely elsősorban a nemzetközi áramla­
toknak a világpiaezra való hatását kiséri szem­
mel. Atyjának nyilt banküzletét feloszlatta s 
kezdetben a család'nagy vállalatainak konzer­
válására fordította minden erejét. Nagyszabású 
üzleti egyénisége csak a nyolezvanas évek ele­
jén lépett előtérbe, inidőii az akkori Roth-
schild-csoport — a Rothschild-házzal üzleti 
közösségben álló bankházak és intézetek — 
élén Magyarország hitelügyeinek rendezésére, 
a nagy járadék-konverzió keresztülvitelére adta 
magát. A Rothschild-csoport az idők folyamán 
s különösen a nyolezvanas években nagy vál­
tozásokon ment át, különösen 1886-ban, mi­
kor Albert bárónak, bátor és szerenesés ak-

czió befejezéseképen, sikerült érdekkörébe vonni 
és csatlakozásra indítani a bécsi földhitelinté­
zetet, mely a csoportnak addig komoly vetély­
társa volt. Magyarországon még sokan em­
lékezhetnek arra a nevezetes látogatásra, melyet 
Rothschild Albert báró, a csoportban helyet 
foglaló bankok vezető férfiainak társaságában, 
közvetetlenül e fontos csatlakozás után, Buda­
pestre tett, itt indítva meg a nagy kölcsön-
tárgyalást a magyar kormánynyal. Ez időtől 
fogva hosszú sora következik a nagy és jelen­
tékeny kölcsönöknek és konverzióknak, melyek 
a Rothschild-csoportot évtizedeken át állandó 
üzletfelévé tették Magyarországnak és Auszt­
riának : a magyar és osztrák járadékkibocsá­
tásoknak, a valutaszabályozás czéljára szük­
séges arany előteremtéséhek, a magyar és oszt­
rák koronajáradék kibocsátásának, az 1902-iki 
második magyar konverziónak, az 1909-iki 
magyar és osztrák kincstári jegyek kibocsátá­
sának s a legutóbbi nagy magyar kölcsönnek. 
E konzorczium keretében Rothschild Albert 
báróé volt a vezető tekintély, melyet kard­
csapás nélkül szerzettek meg számára a Roth­
schildok hagyományain kelt üzleti elvei, saját 
egyéni tulajdonai közül pedig rendíthetetlen 
konzerváló hajlama és biztos Ítélete. 

CSÁNYI LÁSZLÓ SZOBRA ZALAEGERSZEGEN, 
A hős vértanú szobrára tizenhét szobrász 

versenyzett a nyáron kiirt pályázaton. A bi­
zottság szűkebbkörű pályázatot hirdetett feb­
ruár 12-ére. Ezen a pályázaton a hat jobbnak 
talált mű alkotói vehettek részt, még pedig: 
Győri Pfeffer József, Istók János, Kara Mihály, 
Kolozsvári Szeszák Ferencz, Lukácsy Lajos és 
Nemessányi Andor. Részt is vettek mind a ha­
tan. A bizottság most — Szamovolszky és Tóth 
István szakértői véleményét is meghallgatva — 
nagy fölénynyel Istók Jánosnak tartalmas szép 
pályaművét találta legjobbnak s a kivitellel őt 
bizta meg. Istóknak többek között igen jeles 
szobra Sümegen a Ramasetter-szobor. Jutal­
mazta a bizottság 500 koronával a Nemessányi 
Andor tervét s 250 koronával a Szeszák Fe-
renczét is. 

Istók Csányi Lászlója az erős kormánybiz­

tost, a fáradhatatlan közmunka- és közlekedési 
minisztert s a rettenthetetlenül elszánt vérta­
nút mutatja nyugodt méltóságban. A talapzat 
egyik felén a zászlóval rohanó honvéd s mö­
götte a harczba induló és feleségétől búcsúzó 
nemzetőr a 48/49-iki önvédelmi harezot jelzi, 
másik felén az alatt a magyar munkás építi az 
utakat s tovább építi sisiphusi munkával és tö­
kéletlenül az alkotmányt, — melyekért marti­
romság jár, a hátsó részen látható töviskoszo­
rúban. De diadalmasan emelkedik ki a hősnek 
plasztikus alakjában az emlék, a fel-fel támadó 
szellem s a nemzeti hi t 

Istók műve minden oldalról nagy gonddal 
kidolgozott emlékmű s dicsőségére válik majd 
Zalaegerszegnek és Zalavármegyének. S a mo­
numentális emléket megérdemli Csányi László­
nak az emléke, a ki egyik legerősebb tagja 
volt a 49-es magyar minisztériumnak, s a kit 
október 10-ikén az üjépületben báró Jeszenák 
Jánossal együtt kötéllel öltek meg. 

A szoborbizottság elnöke Bosnyák Géza orsz. 
képviselő, s a gyűjtés munkájában oroszlán ré­
sze van Borbély György gimnáziumi tanárnak, 
ki iskolás gyermekek filléreiből hozta létre az 
első alapot. Az egész mű 35,000 koronába fog 
kerülni. 

TÁTRALOMNICZ TÉLI SPORT­
BERENDEZÉSE. 

A páratlan hatás, mit az edző, friss téli 
inzolácziós levegőn való huzamosabb tartóz­
kodás az egészségre és a fáradt kedélyre 
gyakorol, a mindennemű téli sportág könnyű 
elsajátítása, s a mesés élvezet, a mit a jeg­
es szánkópályán, valamint a nagykiterjedésű 
hómezőkön való gyors mozgás okoz, a téli 
sportokat, teljes joggal, nemcsak a szűkebb körű 
sportvilág, de a nagy közönség szemében is a 
népszerűség legelső fokára emelte. 

Ma már a téli sportok Európa minden or­
szágában, a hol csak erre alkalmas hely nyilik, 
lelkes követőkre találnak, s több mint százra 
megy Svájczban azon üdülő- és fürdőhelyek 
száma, a melyek télen át is nyitva vannak, s 
a melyek téli forgalma eléri, sőt meg is ha­
ladja a nyárit. 
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A TÁTRALOMNICZI ÚJ FELVONÓPÁLYA SZÁNKÓK FELVONTATÁSÁRA. — Madártávlati kép. 

Hazánk a téli sportok gyakorlására alkal­
mas területekben elég gazdag. Egyelőre azon­
ban csak a Magas Tátra déli lejtői jöhetnek 
tekintetbe, a hol a rendkívül kedvező fekvés 
és klimatikai viszonyok hatása alatt egymás­
után nyíltak meg a téli üdülőhelyek s ma 
már elmondhatjuk, hogy téli sporthelyeink a 
külföldiekkel berendezés dolgában teljesen egyen­
rangúak. A folyó évben Tátraszéplak nemzet­
közi si-versenynyel szerepel a sportok év­
könyvében, Tátrafüred remek szánkópályája 
messzeföldön hires hosszúságáról és páratla­
nul szép kifutójáról, Tátralomnicz pedig az 
elmúlt és a folyó évben létesített sportberen-
dezései által olyan nivóra emelkedett, hogy 
bízvást megérdemli a magyar St.-Móricz elne­
vezést. 

A múlt évben kiépült a nagy bobsleighpálya, 
a melyen hazánkban az első nemzetközi szánkó­
versenyeket futották meg, az idén pedig a 
pályát vízvezetékkel látták el a mentül czél-
szerűbb fentartás érdekében, s a közönségnek 
a pálya kezdőpontjához való gyors és a sport 
eszközökkel együtt való kényelmes felszállí­
tására egy elektromos üzemű sodronykötél­
pálya épült, a mely a maga nemében ez idő 
szerint egyedül áll. 

A felvonópálya, mely Steller Antal buda­
pesti magánmérnök tervei szerint készült, a 
Tátralommniezról Matlárháza felé vezető «Mária 
Terézia*-út tőszomszédságában levő gépházból 
indul ki, s nyílegyenesen a lomniczi csúcsra 
irányított nyiladékon halad fel. A felvonó­
pálya lényegében egy erős, 2'5 cm v., 12,000 
klgrmnyi szakítási szilárdsággal biró végtelen 
sodronykötélből áll, a mely két végén egy-egy 
2 m 73 cm átmérőjű korongon fut keresztül. Alsó 
részén fekszik az említett gépház, a melyben az 
50 lóerős elektromotor van, a mely az áramot 
Poprádról, mint egy 23 kim távolságról kapja ; 
ugyan itt van a hatalmas kerékmű, a mely a 
gép gyors forgását, megfelelő szij- és fogas­

kerék áttételekkel annyira meglassítja, hogy a 
kötél másodperczenként csak egy méter sebes­
séggel halad. A gépház alsó részén egy 9 m 
magas toronyban függ a 4100 kilogrammnyi 
ellensúly, a mely a kötelet állandóan egy­
formán kifeszítve tartja, a mi a pálya bizton­
sága és egyenletes üzeme szempontjából első­
rendű fontossággal bir. 

-A sodronykötelet a szánok felvontatására 
szolgáló teknőalakú pálya fölött kellő magas­
ságban számos, fából összeácsolt bak tartja, s 
ezekre vannak a sodronykötél vezetésére szol­
gáló korongok felszerelve. Egy-egy ilyen aczél-
korong súlya mintegy 50 kilogramm. 

A sodronykötélre 45—45 méter távolságban 
egy-egy aczélkarmantyú van elmozdíthatatlanul 
felszerelve. 

A szánkát a gépház előtti térségen a kötél 
alá állítják. Bendesen egy ötszemélyes bobs-
leigh-ot egyedül, egy kétszemélyest 2—3 ród-
lival együtt bocsátanak a pályára, ródlikból 
pedig 4—5 darabot kötnek össze egy vonattá. 
Mindenki helyet foglal a szánon, a vezető 
szemben ül a bob kormányához, hogy a pályát 
jól láthassa, a közönség többi része ülhet, a 
hogy kényelmesebbnek tartja. Legczélszerűbb 
a mozgás irányának háttal ülni. 

A szánnak orrára egy 4—6 m hosszú kötelet 
akaszt a pályafelvigyázó. A kötél másik végén 
egy csuklóalakú fogantyú van. A vezető «kész» 
jeladására ezt a fogantyút a pályafelvigyázó 
felhelyezi a kötélre. Mihelyt a mozgó kötélre 
rápréselt karmantyú eléri a szánkánk vontató 
kötelének végén levő fogantyút, kötelünk ki­
húzódik, s enyhén, minden lökés, rázás nélkül 
megindulunk felfelé, körülbelül olyan gyorsa­
sággal, mint a milyen tempóban sík területen 
a gyalogos halad. Utunk bővelkedik érdekes 
látnivalókban. 

Alig haladunk (50 métert, egy 140 méter 
hosszú fahidra érünk ; alattunk először a ródli­
pálya halad el, majd a bobpályát érjük el 

egyik legszebb fordulójánál, a kőből épített 
((Izabellái)-fordulónál, aztán áthaladunk ismét 
a bobpálya fölött, majd közvetlenül mellette a 
ródlipályát keresztezzük, s a hid végén a Palota 
szálló mögötti plató bontakozik ki. A közönség 
itt is felszállhat a felvonópályára. Szánkókkal 
a sodronykötél tovább vontatja; alig távolodunk 
el a Palota szállónál levő állomáshelyről, 
újabb hidra érünk, a mely a ródlipálya fölött 
visz át. Alattunk kibontakozik a tátralomniczi 
telep látképe, a Palota szálló egy része szeszé­
lyes tetőzetével, a háttérben a szepesi fensík, 
míg előttünk impozáns nagyságban, hófehé­
ren tündöklik a Lomniczi-csúcs. Egy rövid 
darabon fiatal erdőn halad át a pálya, majd 
egy újabb hidon a bobpálya fölött megy szá­
nunk. Innen rövid darabon mellettünk megy 
a bobpálya, s utunkban üdvözölhetjük a le­
rohanó szánokon utazókat. Ismét erdőbe ju­
tunk, s néhány perczczel később a bobpálya 
hátamögött, a «Vipera»-forduló közvetlen kö­
zelében haladunk, a forduló sövénykerítésének 
tőszomszédságában. Kis tisztásra érünk, majd 
sűrű fenyves közt haladunk; két hidon át a 
bobpálya fölött visz a pálya, majd egy további 
hid a bob- és a ródlipálya fölött vezet át ben­
nünket, végre egy hatalmas, 130 méter hosszú 
hidon végighaladva, elérjük a végállomást. 
2460 méter hosszú utat tettünk meg 33 perez 
alatt, s utunkban 304 méter magasra emel­
kedtünk. Szánkónkat az itt alkalmazott pályaőr 
vagy egy automatikus berendezés a mozgó 
kötélről egy szempillantás alatt lekapcsolja. 
Megállunk s járművünkről leszállva, nekiké­
szülődünk a leereszkedésnek. Alig van időnk 
gyönyörködni a remek panorámában, a mely 
kitárul előttünk, — mélyen alattunk látjuk 
Késmárkot, Leibitzot, Nagyőrt, a Szepesi Magu­
rát, s a Poprád festői völgyét — máris szól 
a hívás, hogy indulhatunk ötös bobunkon lefelé. 

Néhány lépésnyi távolságra elvontatják szá­
nunkat a bobpálya starthelyéhez. 
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T É L I S P O R T T Á T R A L O M N I C Z O N . — Jelfy Gyula fölvételei. 

Vezetőnek alaposan átvizsgálta már a szánt, 
nyugodtan rábízhatjuk magunkat; utasítása 
szerint elhelyezkedünk szánunkon, a fékező 
erősen lefogva tartja, nehogy idő előtt ira­
modjon útnak. 

(.Kész.) jeladásra a fékező elbocsátja a féket 
s szánunk folyton fokozódó gyorsasággal indul 
meg a sima pályán lefelé. Eövid egyenes s né­
hány enyhe ív után a pálya első próbájához, 
a «Zerge»-fordulóhoz érünk. Itt már szél­
sebesen száguld a szán, s sokszor fékezni w 
kell, hogy a vezető a kormánynak ura marad­

hasson. Valósággal repülünk, alig veszszük 
észre, hogy a fordulót már elhagytuk, máris 
előttünk a nagy «Gertrúd»-forduló, — a 
közeli menedékháztól nyerte nevét, '— átsik­
lunk a kis «Gertrúd»-fordulón, s egy rövid 
egyenes után befutunk a .Nagykakas.)-for­
dulóba. Ezen átszáguldva, hosszabb egyenesbe 
érünk, miközben a felvonópálya hidja alatt 
először megyünk át; néhány forduló követ­
kezik, a «Medve», «Piszkos* és «Mocsár», — 
utóbbi előtt és után ismét keresztezzük a fel­
vonópályát majd a «Vipera»-fordulónál 

elmarad az erdő, s egy rövidke időre Tátra­
lomnicz villaterületét látjuk magunk alatt. 
Pályánk itt körülbelül háromszáz méternyi 
hosszban párhuzamosan halad a ródlipályával. 
Utóbbinak egy fordulójánál elválunk a ródli-
pályától, s elérjük a bobpálya legszebb sza­
kaszát; az «Uj» -forduló után közvetetlenül, 
áthaladunk a felvonópálya hidja alatt, egy 
hosszabb egyenes után a «Vadkan»-forduló 
marad el mellettünk, majd elérjük a «Sövény»-, 
«Jeges»-, ((Palotai)- és a «Juj»-fordulók által 
képzett szerpentinákat, egy egyenes szakasz 
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ós két enyhébb forduló után a Palota szálló 
melletti nézőhelynél vagyunk; elrohanva a 
felvonó-pálya hidja alatt, az «Izabella*-for­
dulóba jutunk, ezen átfutva, a felvonó-pálya 
alatt utoljára megyünk át, szélsebesen követ­
kezik a «Mókus» és a «Pisztráng», az utolsó 
éles forduló, s most enyhe ívekkel biró sza­
kaszon haladunk a czélig. A czélnél egy 80 m. 
sugarú, majdnem félköralakú ívvel végződik a 
pálya. A kifutó enyhén emelkedik, szánunk 
sebessége fokozatosan csökken s végre meg­
állunk a felvonó-pálya gépháza mellett, pár 
lépésnyire attól a helytől, a honnan a kötél­
pályán megindultunk. 

A bobpálya, a melyen utunkat megtettük, 
3400 m hosszú, ebből 3271 m a verseny­
hossz. A pálya esése minden 100 m-re 9 m, 
vagyis 9%. A start és a finish szintkülönb­
sége 306 m, tehát majdnem ugyanannyi, mint 
az Eiffel-torony magasság. 

Súrlódás, és a levegő ellenállása nélkül szá­
nunk sebessége olyan nagy lett volna, hogy 
szánkánk, de a rajtaülők sem birták volna ki 
a sebességet. Bendes tempóban 6—7 perczig 
tart a szánkázás, azonban versenyek alatt sok­
kal rövidebb időket érnek el kellő nyugalom­
mal és higgadtsággal gyakorolt vezetés és féke­
zés mellett az ötös bobsleigh-szánon való 
menet igazán nagyszerű élvezetet nyújt. A fő 
gyönyörűséget a pálya kanyarulatain való kor­
rekt és biztos haladás adja, s ezért minden 
téli sportpályán nagy gondot fordítanak arra, 
hogy a sportoló közönség ebbeli igénye teljes 
kielégítést nyerjen. 

Minden forduló a fellépő röpítő erő ellen­
súlyozására, homorú, meredek feltöltéssel, az 
úgynevezett túlemelóssel van kiképezve. Ez a 
meredekség úgy van kiszámítva, hogy a szán 
a pályából ki nem repülhet. Ezenkívül a pálya 
jéggé fagyasztott alapja, mely egyenes szaka­
szokon 2—3 centiméter magas hóréteggel van 
födve a szán jobb vezetése czéljából, a fordu­
lók előtt 5—6 centiméter vastag hóréteggel 
van beterítve, hogy a fékező munkája, mely a 
forduló előtt egyenlő fontosságú a vezetőével, 
elősegítve legyen. 

A szerencsés terepviszonyoknak köszönhető, 
hogy a tátralomniczi bobsleigpályán nemcsak 
kellő számú kanyarulat van, de ezek akként is 
csoportosulnak, hogy a pálya minden részére 
jut belőlük, s így az sohasem válik unalmassá. 

A kis szánkók részére szolgáló ródlipálya 
szintén a felvonópálya végállomásánál indul 
ki, s nagyjában a bob-pálya irányát követve 
ér be a finishhez, a mely szintén a felvonó­
pálya gépházánál van. 

A pályák telefonberendezéssel ós önműködő 
időmérő-berendezéssel vannak ellátva. 

AZ EZÜSTSZIVEK. 
Elbeszélés. 

Irta Ballá Igrnácz. 
I. 

Linguagrossa nemes falucskája semmiképen 
sem vala megelégedve a Santa Maria Vergine 
templom új plébánosával. Mindegyre csak a 
jó öreg, istenben boldogult don Felixet sirták 
vissza, ámbátor az új plébános, don Giam-
battista is túl vala már régen a legénysoron. 
Marczona, óriás termetű férfiú volt, a szeme 
kemény nézésű, a járása döngő lépésű és a 
két tenyere olyan hatalmas, hogy avval akár 
a vágtató megvadult bikát is megfékezhette 
volna. Kevésbeszédű is volt és ámbátor még 
meg sem fedte korholó szavakkal a szerelme­
seket, a kik vakságukban olykor-olykor letér­
tek az erény útjáról, a falucskában mégis 
mindenki azt tartotta róla, hogy olyan szigorú 
erkölcsű szolgája az Úrnak, a ki a csókokért 
egymagában is a purgatoriumba küldené a 
hívőket 

Valósággal el is kerülte Linguagrossa nemes 
kisközségének apraja, nagyja az új pap temp­
lomának még a tájékát is, pedig istenfélő 
népek valának. De a fiatalság fölöttébb sze­
relmes természetű volt és a falucska öregjei 
is megértették a szerelmeseket és velük érez­
tek. Hiába volt Santa Maria Vergine Lingua­
grossa falucskájának védőszentje, most az 
öreges, barnuló szentkép is, a melyet vala­
mikor réges-régen egy vén barát festett ihle-
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tett sz ivvel, de kontár kézzel, még az is 
mostoha sorsra jutott. Már a nevenapján sem 
kapta meg a szokásos ajándékokat, karvastag­
ságú, aranydíszes viaszgyertyákat, ezüstszive­
ket, a mit a szerelmesek szoktak volt fel­
ajánlani Máriának, hogy segítse meg őket. 
Eddigelé Linguagrossa szerelmes leányzói (no 
meg asszonyai is !) annyi ezüstszivet hoztak 
az Istenanyának, hogy az a kis homályos 
fülke, a hol a barnuló szentkép állott, való­
sággal ragyogott és tündökölt a sok ezüsttől, 
a kicsi, a nagy, a díszes, a szerény, a szala­
gokkal átkötött, a drágakövekkel ékített, vert 
ezüstszivektől, a melyeknek egyik felső csücs­
kében öreges betűkkel ki volt vésve az ada­
kozójának a neve, a másik felső csücskében 
pedig az a legénynóv, a kinek a szerelmét 
kéri az ezüstsziv adakozója tőled, ó Santa 
Maria Vergine! 

De most megfogyatkozának az ezüstszivek, 
pedig már csak alig néhány nap hiányzott a 
Santa Maria Vergine-templomocska védőszent­
jének ünnepéhez. És megfogyatkozának a kongó 
vörösréz-soldók is, a Péterfillérek is, az ezüst­
tallérok is, mert bizony Linguagrossa lakói 
már gyónni sem igen jártak don Battista temp­
lomába, hanem inkább átballagtak a szom­
szédos Pontegrosso falu templomocskájába. 

Don Giambattista pedig ott ült vala a temp­
lomban ós szomorúan nézett az öreg Mária 
képre: 

— Nostra Santa Vergine, engem megtaga­
dott a te néped, minekelőtte megösmért volna 
és most te is megrövidültél én miattam. 
Elmaradozának az ezüstszivek, el a karvastag­
ságú viaszgyertyák és a többi ajándokok . . . 
Nostra Santa, perdonemi, tudom, ennek az én 
személyem az oka, tégy hát csodát, hogy 
hiveid visszatérjenek és hogy megösmérjenek 
engem igaz mivoltomban. 

Az Istenanya mosolygott. 

II. 
És ekkor már jött is Annesa, Andolfattonak, 

a miseruha készítőnek és szabónak a lánya, 
a ki egyenesen a gyóntatószék felé tartott. 

Don Giambattista már ebben is égi kegyet 
látott. Imé, a báránykák visszatérnek a jászol­
hoz ! Pedig ennek a megtérésnek igazi oka 
csak az volt, hogy mivel az egész falucska 
Pontegrossoba járt gyónni, és az ottani temp-
lomocska zsúfolva volt linguagrossai hivőkkel, 
Annesa nem akarta az egész falu előtt vásárra 
vinni érzéseit, hanem idejött don Battistához, 
a hol egyedül térdepelhetett a gyóntatószók-
hez és más senkisem látta az arczát és más 
senkisem hallotta vallomásait. 

Annesa fejét megérintette don Battista a 
hosszú gyóntató-vesszővel és a lány letérdelt. 
Gyönyörű éjfekete szeméből patakzott a köny, 
a mely végigmosta szép arczát és odagördült 
ívelt, gránátalmafavirághoz hasonló bogyónyi 
kis ajkához. Sirva mondotta el nagy szenve­
déseit és az istenes don mosolyogva hallgatta 
a tömör faragású gyóntatószék rostélyán ke­
resztül. 

— Nagy az én vétkem, istenes don Battista — 
suttogta Annesa. — Érzem, hogy elmúlik 
fölöttem az ifjúság, már maholnap húsz esz­
tendős is leszek, pedig tudod, hogy Lingua-
grossában a ki tizennyolcz esztendős korára 
is még pártában maradt, az már öreg leányzó. 
És én értem még senkisem jött el, pedig Santa 
Maria Vergine megsegíthetne, hiszen én hímez­
tem aranyfonalakkal tavaly is a legszebb ün­
neplőjét. De úgy látszik a Santa sem segíthet 
már rajtam, mert az apám rátarti ember nagyon 
és a legények nem mernek közeledni hozzám, 
mert félnek attól, hogy az apám kiebrudalná 
őket, ha nincs kis földjük, házuk, tehenük. Ez 
az én vétkem, istenes don, hogy nem akarok 
pártában megöregedni. 

— No édes lelkem Annesa, nem olyan nagy 
vétek a tiéd. Santa Vergine megbocsátja a te 
bűnöd. 

— Az nem elég, hogyha megbocsájtja — 
felelte Annesa. — De segítsen is, hogy illő 
férjet kapjak! Fogadom/istenes fogadalommal, 
hogyha férjhez segít, piros rubinttal kirakott 
ezüst szivet ajándékozok neki. 

Don Battista jóságosan mosolygott a gyón­
tatószék rácsa mögött. Elgondolkozott egy pil­
lanatra, majd így szólt: 

—- Santa Maria Vergine meghallgatott téged. 
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— És küld nekem férjet? 
— Küld. 
— Ki lesz az? 
— Meg fogod látni az arczát a folyó tük­

rében. Menj még ma este, vecsernye után a 
folyó partjára, oda, a hol a kanyarulatnál az 
a vén fűzfa áll. Hajolj a víz fölé és fohászkodj 
háromszor a Szűzanyához. A mikor a harma­
dik fohászkodásodat is elmondtad, nézz a víz 
tükrébe és akkor ott meg fogod látni annak 
az arczát, a ki férjed lesz. És megmondhatod 
neki, hogy elmehet nyomban az apádhoz, hogy 
feleségül kérjen és az apádnak nem lesz ellen­
vetése. 

Don Battista mosolygott ós megsimogatta 
Annesa fekete haját. 

— Gyertyát is hozok, vastag gyertyát, olyan 
vastagot, akárcsak egy oszlop, ha megsegít! — 
mondta Annesa, ki előbb tágranyílt szemmel, 
ijedt csodálkozással nézett don Giambattistára, 
de aztán boldogan sirva fakadt. Nevetett és 
sirt egyszerre. 

III. 

A mikor pedig Annesa már eltávozott, az 
istenes don körülsétálta néhányszor a temp­
lomot és boldogan sütkérezett a déli verőfény­
ben. Valami motoszkálhatott a fejében, mert 
hirtelen megállt és magához intette Barnabát, 
a harangozót, a ki az ódon campanile lép­
csőire kuporodva üldögélt a napsütésben. 

— Te, Barnába — mondta don Battista — 
mennyi földecskéd is van neked itt a határban ? 

—• Nem sok. Kilencz kis láncz az egész. 
— Aztán még mindég az a Ciecchi műveli 

meg a kis földedet? 
—• Az, de Isten bocsássa meg, mindég meg­

rövidít. Jövőre már másnak is adom. Isten­
telen ember az, nem becsüli meg a felebarátja 
kis vagyonkáját. 

— Asszony volna jó oda ! — mondta don 
Battista, de hirtelen valami szégyenlés-félét 
érzett és sebesen hátat is fordított Barnabának. 

Elgondolkozva körül sétálta megint jó egy­
néhányszor a templomot, majd kis fertályóra 
múlva a parókia felé indult. De ott megállt 
még a küszöbön és magához intette Barnabát. 

— Fiam — mondta és lesütötte a szemeit — 
fel kellene díszíteni zöld lombbal az ünnepre 
a templomot. Eredj el ma alkonyatkor, az 
Angellus Dei után a folyó partjára és nyess 
le lombot a vén fűzfáról, ott a folyó kanya­
rulatnál. Majd avval feldíszítjük a templom 
hajóit. 

Barnába mosolygott. Arra gondolt, hogy 
ugyan kinek díszítik fel a templomot, a mikor 
a kis falu népe úgyis elkerüli! 

IV. 
A mikor felhangzott az estvéli harangszó, 

Annesa elindult otthonról. Ide-oda ődöngött 
az utczákonr a piazzákon és maga sem tudta 
hogyan, mintha csak valami láthatatlan kéz 
vezette volna, egyszerre csak ott állt a folyó 
partján, a vén füzes alatt. 

A távolból odaragyogott a vén, sudár cam­
panile, a mint a lebuvó nap utolsó sugarai 
bearanyozták a barnuló köveket, ódon pár-
kányzatot ós finom aranyport hintettek csúcs­
íves tetejére, az oldalait pedig csillogó arany­
lemezekkel vonták be. Köröskörül csend volt. 

Már elhallgatott a harangszó és Annesa el­
nézte a víz tükrét. A zöld lombok mélyen alá­
borultak a folyóra, a mely a part mentén 
sárgás-zöldes színben ragyogott, míg beljebb, 
a hol az árnyék nem érte, a napsugarak nyo­
mán mintha aranykigyók kergetőztek volna az 
árban. 

Annesa a víz fölé hajolt és felfohászkodott: 
— Santa Maria Vergine, mutasd meg nékem 

annak a férfinak arczát, kinek felesége leszek. 
Merően nézett a vizbe, de a sima yiztükör 

meg sem mozdult. Az ár, a part mentén 
lustán, álmosan ós iszapos-sárgán hömpöly­
gött tovább. 

Annesa most belekapaszkodott a vén fűzfa 
ágába, hogy még közelebb hajolhasson a víz 
tükrére. 

— Santa Maria Vergine, légy irgalmas és 
mutasd meg nékem jövendő férjem arczát. 

A víztükörben most sem jelent meg az arcz 
és Annesa színe most már aggodalmasan el­
szorult. Félkézzel a fa ágába kapaszkodva, 
most már egészen a víz fölé hajolt. Egy-
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egy száraz levél, öreg fakéreg pergett alá és 
a víztükör most gyűrűzni kezdett. 

— Most, most! — suttogta magában öröm­
től repeső szívvel Annesa. — Az igézet 
ereje!.- ' . . ' 

Vak "fanatizmussal, szinte eksztázisban meg­
ismételté a fohászkodást: 

— Santa Maria Ver . . : . — de csak idáig 
jutott. 

A víztükörben egy férfiarcz jelent meg. 
Barnába, a harangozó arcza. 

De ebben a pillanatbán a vén fűzfa korhadó 
ága nagyot recscsent, kettétörött és Annesa 
belezuhant a folyóba. 

Barnába mentette ki a vizből, a ki zöld 
lombokat jött vágni a folyó partjához, a vén 
fűzfához és épen kíváncsian állott meg Annesa 
mögött, a kiről nem tudta megérteni, hogy 
ugyan mit csinálhat ott a víz fölé hajolva? 

fejezéséhez. Most a hetedik hisztrumnak haj­
nalán hallunk csak az építkezésnek gyors 
előrehaladásáról némi biztatót. A bírok jelen­
tése szerint ugyanis 191S január 1-én nyílik 
meg e nagyszerű alkotás, melyről Boosevelt 
azt mondja, hogy ez lesz az amerikaiaknak 
legnagyobb dicsősége, mert áldást fog hozni 
minden időben az emberiségre. 

A két hatalmas tengernek, az Atlanti- és 
Csendes-oczeánnak összekapcsolása a termé­
szettől szinte erre kialakult Panama földszoro­
son át, nem egészen új idea. Már a XVI-ik 
században a spanyol Cortez és V. Károly spa­
nyol király is foglalkozott o kérdéssel s mind­
ketten a Chagres folyót tartották a legalkal­
masabb összekötő kapocsnak. Mindez azonban 
csak gondolat volt, mely várta megvalósítását. 
Hosszú ideig várta. Alig hunyta le V. Károly 
szemet, fia II. Fülöp rögtön rendeletet bocsé-

CiUebra. 

A CSATORNA HOSSZMETSZETE. 

V. 
És másnap reggel Barnába, Annesa meg 

Andolfatto, a miseruhakészítő és szabó, ille­
delmesen bekopogtatott don Giambattistához 
avval az alázatos instancziával, hogy az ün­
nep napján hirdesse ki a szerelmesek házas­
ságát. 

Az ünnep reggelén pedig megint tele volt 
Santa Maria Vergine kis templomának fül-
kécskéje új vastag viaszgyertyákkal, gyönyörű 
új, vert ezüstből készült szivekkel, szalaggal 
átkötött, drágakövekkel ékített finoman vésett 
ezüstszivekkel. És Linguagrossa apraja-nagyja 
töbné nem járt át a szomszédos Pontegros­
soba, hanem don Giambattista templomába, 
hogy az Urat dicsérje. 

A PANAMA-CSATORNA MÚLTJA ÉS JELENE. 
Mint a bolyban sürgő-forgó hangyatömeg, 

úgy dolgozik a több mint 45,000 emberből 
álló tarka munkássereg a technika egyik leg­
impozánsabb tervének, a Panama-csatornának 
kiépítésén. Három évtizednek erős munkája 
nem volt még elég e monumentális műnek be-

tott ki, melyben halálbüntetés terhe mellett 
tiltotta a további tervelgetést. Szerinte a két 
tengernek hajózható csatornával való össze­
kapcsolása az isteni rend ellen elkövetett sú- • 
lyos vétség volna. A XVII. században újból 
fölmerült a probléma, a mikor Patterson «a 
tengerek kapujának» nevezte a keskeny föld­
szorost. De tulaj donképen csak a XIX. század­
ban lett a Panama-csatorna problémája komo­
lyabb vita tárgya. Bolivár Simon, az ismert 
szabadsághős, ki a délamerikai gyarmatokat a 
spanyol járom alól fölszabadította, újította föl 
az eszmét s Humboldtnak biztatására 1829-ben 
már meg is kezdte a fölméréseket. 1870—1875-ig 
egy amerikai társaság, majd 1876—1879-ig a 
Türr István hazánkfia által alapított «Société 
internationale du Canal interoceanique» tár­
saság tartott pontosabb terepvizsgálatot, mely­
nek czélja az építendő csatorna útirányának 
helyes megjelölése volt. A vélemények szét­
ágaztak. Más volt az amerikaiaknak és más a 
francziáknak véleménye. Az amerikaiak a Ni­
caraguán átvezető utat, a francziák meg a Co­
lont és Panamát összekötő irányt vélték legal­
kalmasabbnak. E diszharmónia azonban nem 
okozott zavart. A franczia vélemény győzött, 

A CSATOrNA ÚTIRÁNYA. 

mert a következő évben, mikor Lesseps Fer­
dinánd, a szuezi csatorna zseniális építője, 
egyesülve Türr Istvánnal, Parisba a nemzetközi 
kongresszust összehívta, már elhatározták, hogy 
niveau-csatornát építenek, melynek Colon lesz 
a kiinduló pontja. A tervezet szerint Colontói 
10 kilométernyire a bővizű Chagrest használ­
ják fel Obispóig, hogy így is könnyítsenek az 
óriás munkálaton. Obispótól körülbelül nyolcz 
kilométernyire hegyeken kell a csatornának 
áttörnie. Culebránál 80 méter magas és 180 
méter hosszú bevágásra lesz szükség. Valamivel 
lejebb ismét egy két kilométer hosszú, 70 mé­
ter magas és egy hét kilométer. hosszú, 50 
méter magas kivágást kell létesíteni. A Cor-
dillerák vízmedenczéjének áttörése után a ter­
vezett csatorna a Bio Grandé völgyében szakadna 
a Panama-öbölbe. 

A terv készen volt; lS81-ben hozzá is fog­
tak a csatorna megásatásához azzal, hogy. 95 
millió frankon megvették a már 1855 óta 
fennálló Panama-vasutat. Erősen folyt a munka. 
Mindig nagyobb és nehezebb akadályok gördül­
tek elő. A pénz csakhamar elúszott, úgy hogy 
az első tervezetet 1887-ben már elejtették s 
egy zsilipes-csatornának továbbépítését hatá­
rozták el. 1888-ban már 1400 millió frankot 
fizettek ki, pedig a csatornának alig egy hair 
mada lett készen. A költségvetés tehát, mely 
szerint a 75 kilométeres csatornát 843 millió 
frankon kellett volna megépíteniök, oly rosszul 
sikerült, hogy 1889-ben, február 4-én mái-
csődöt mondott a részvénytársaság. 

A munka félbeszakadt. Csak öt év múlva 
próbált szerencsét egy újabb franczia társaság. 
A terv nem sikerült, mert csaknem hasonló 
sorsban volt kénytelen abbanhagyni a munkát. 

A ZSILIPEK ÉPÍTÉSÉNÉL HASZNÁLT SÍNEKEN JÁRÓ VAS­
ÁLLVÁNYOK. 

A ZSILIPEK ÉPÍTÉSE. 

A PANAMA-CSATRNA ÉPÍTÉSE. 














